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ABSTRAK

Penelitian deskriptif kualitatif ini bertujuan untuk mengetahui jenis pergeseran kategori
yang diusulkan oleh Catford dalam buku bilingual Inggris-Indonesia “Little Companion”
(2017) yang ditulis oleh Arloon Aaron dan kontribusi signifikan dari pergeseran kategori
dari bahasa sumber ke bahasa target. Data dikumpulkan dengan menggunakan metode
observasi dan teknik non-partisipatif. Data dianalisis dengan menggunakan metode
identitas translasional dan tekhnik kompetensi pilah unsur penentu. Ada empat jenis
pergeseran kategori yang ditemukan. Pergeseran struktur berfungsi untuk mengubah
struktur tata bahasa dari bahasa sumber ke bahasa target. Pergeseran kelas terjadi ketika
padanan terjemahan dari item bahasa sumber adalah anggota dari kelas kata yang
berbeda, dari kata benda ke kata sifat, dan klausa ke kata kerja. Pergeseran intra-sistem
berfungsi untuk mengubah jamak menjadi tunggal. Dan unit shift diterapkan ketika unit
pada satu level dalam bahasa sumber menjadi level yang berbeda dalam bahasa target.
Ada level tinggi ke level rendah, dan level rendah ke level lebih tinggi dalam unit shift.
Kontribusi signifikan dari pergeseran kategori dalam menerjemahkan adalah untuk
mengekspresikan kembali makna yang sama, untuk memvariasikan cara terjemahan, untuk
mendorong budaya sosial, untuk mengungkapkan makna yang sama, dan mendapatkan
hasil dengan mudah dari pergeseran terjemahan.

Kata kunci: Kategori pergeseran, Kontribusi, Penerjemahan, Pergeseran penerjemahan



ABSTRACT

This descriptive qualitative research aims to find out the type of category shifts proposed
by Catford in English-Indonesia bilingual book Little Companion (2017) written by Arloon
Aaron and the significant contribution of category shifts from source language to target
language. The data were collected by using observation method and non-participatory
technique. The data were analyzed by using translational identity method and translational
competence in-dividing technique. There were four types of category shift found. Structure
shift functioned to change in grammatical structure from source language to target
language. Class shifts occurred when the translation equivalent of source language item
was a member of different class of word, from noun to adjective, and clause to verb. Intra-
system shift functioned to change the plural to singular. And unit shift was applied when
the unit at one level in source language became different level in the target language. There
were high level to lower level, and low level to higher level in unit shift. The significant
contribution of category shifts in translating was to re-express the same meaning, to vary
the translation way, to encourage social culture, to reveal the same meaning, and to get
easily the result of translation shifts.

Keywords: Category shift, Contribution, Translation, Translation shift,
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